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The article deals with the issues of organizational and methodical aspects of the study of the technologies of glossaries
creation by future translators. It was found that it is appropriate to include to the content of training future translators the
study of technologies to create and use a glossary of terms in the relevant field. Given the general requirements for the
translator, which provides scientific and technical translation (language fluency in written and oral forms, the ability to
adequately reproduce the content and form of the language of the text presented in translation, knowledge of the
hardware used in the translation work), special attention should be given to the learning of terminology in that field, in
which a translator specializes.

It is noted that translators are able to use in their professional activities Language Corps, including for creating
glossaries. Corpus is a collection of texts in electronic form, accompanied by technical layout. One of the important
sources of information resources that are appropriate to recommend to future translators to be used for creating branch
glossaries is a collection of electronic publications that focus research developments on a particular branch of
knowledge and action. Thus, it is not a separate publication, but the database providing structured by sections of
scientific publications and journals, and determining conditions and procedures for access.

It is defined that the creation of branch glossaries should include the following issues: support on previously made
translations and glossaries, if any are available; agreeing new terms that need clarification from the relevant contact
persons of the client institutions; compliance of glossary with standards of the source and target languages; saving of
branch terminology as a glossary to ensure consistency in sequences in the following translations with similar content.
Glossaries may contain any elements of language, abbreviations, words, phrases, even sentences. Terms included in the
glossary may be made by means of usual translation or interpretation or accompanied with a comment in the target
language and the original language.

It was found that the use of branch glossary helps to optimize the activities of translator, in particular in the following
areas: improving translation quality by ensuring standardization of terminology, reducing the time to perform the
translation, adaptation to national and international standards, reducing inaccuracies and avoiding errors. It is indicated
on the feasibility of developing the basics of creating electronic branch glossaries.

Key words: terminology, terminology databases, branch glossary and translator.
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VY craTTi po3rsAaloTECS MUTaHHS 3a0€3MeYeHHs OpraHi3amiiHO-MeTOJMYHIX ACIIEKTiB MPOIECY BUBUEHHS TEXHOJOTI]
CTBOPEHHS Tay3eBUX TJOcapiiB MalOyTHIMH TepekiagadaMu. 3’SICOBAHO, IO JO 3MICTy MpoQeciiiHOi MiArOTOBKH
MaiOyTHIX HepeKJaiadiB JOUUIFHO BKIJIIOYATH BUBYEHHS TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS Ta BUKOPHCTAaHHS IJI0capiiB TEpMiHIB
y BIANOBIAHIHN Tays3i, Ha IepeKiagax 3 Kol crenianizyeTbes nepexianady. BeraHoBineHo, 0 BUKOPUCTAHHS Ialy3eBUX

Bicnux 3anopizvkozo nayionanvnozo ynisepcumemy M2 (23), 2014



24

mIocapiiB CIpHUse ONTHMI3allii TisSUTPHOCTI MepeKiagada, 30KpeMa, y TaKUX acleKTax: TMOJIMIICHHS SKOCTI MepeKIaay
3aBISAKU 3a0e3MedYeHHI0 yHi(ikarii TepMiHOJIOTii, CKOpOUYEHHS dYacy Ha BUKOHAHHS TepeKJaay, aaanTallis o
BITYM3HSHUX 1 MDKHApOJIHHUX CTAaHAAPTiB, 3MEHIICHHS HETOYHOCTEH 1 YHUKHEHHS MOMMIOK. Bka3zaHo Ha NOIIBHICTD
PO3pOOKH OCHOB YKIJIATAaHHS €IEKTPOHHUX T'alTy3eBHUX III0CApiiB.

Knouosi crosa: mepminonocia, mepminonoziuni 6asu, eanysesi 2nocapii, nepexkiaoad.
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IHEPEBOJYUKAMM TEXHOJIOI'MU CO3JAHUSA OTPACJIEBBIX I''"TOCCAPHUEB B
MPOILIECCE ®OPMHUPOBAHUA NX THOOPMAIIMOHHON KOMIIETEHTHOCTH
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B craree paccmarpuBaroTcs BONPOCH 00ECHEYECHUs] OpraHU3alMOHHO-METOJMYECKUX acCIEeKTOB Ipolecca W3y4YeHUs
TEXHOJIOTHH CO3IAaHUs OTPAClCBBIX IJIOCCAPHEB OyAyNIMMH IEPEeBOAYMKAMHU. BBIICHEHO, YTO B COJCp)KaHHE
podecCHOHANFHOM MOATOTOBKH OyIyIMINX IEPEBOTUYNKOB IIETIECO00Pa3HO BKIIOYATh N3yYCHNE TEXHOJIOTHH CO3MaHUS
U WCHOJIB30BAHUS TJIOCCApHEB TEPMHUHOB B COOTBETCTBYIOLIEH 00JAcTH, Ha NMEPEBOAAX KOTOPOH CIICIMAIN3UPYETCS
MIEPEBOAYMK. Y CTAaHOBIICHO, YTO HCIOJIb30BAHUE OTPACIEBBIX INIOCCAPHEB CIIOCOOCTBYET ONTHMHU3AIMHU AEATEIHHOCTH
MEpeBOAYMKA, B YAaCTHOCTH, B CJIEAYIOIIMX AacHEKTax: YJNydIICHHe KadecTBa IepeBoja Omaromaps o0ecredeHHIo
YHA(QUKAIUU TEPMUHOJIOTHH, COKpAIIEHHE BPEMEHHM Ha BBIIOJHEHHWE IIEPEBOJA, ATANTalUs K OTCUYCCTBEHHBIM M
MEXyHapOIHbIM CTaHAApTaM, yMEHbIIEHHE HETOYHOCTeH M u30ekaHHe OIMOOK. YKa3aHO Ha IesecooOpa3HOCTh
Pa3pabOoTKU OCHOB CO3JaHHMS IEKTPOHHBIX OTPACICBBIX [NIOCCAPUEB.

Kniouegvie cnosa: mepmunonozus, mepmunonocuyeckue 6asvl, ompaciesvie 2n10CCapuul, nepeeooUux.

Statement of the problem. The adequacy of translation as an indicator of the quality of the
translator’s work depends crucially on the proper use of appropriate terminology. Wrong or
inaccurate translation of terms might not only prove translator’s low skill level, but also cause
certain negative effects by work of translation on customer, threatening to cause problems in
production and result in economic losses. This indicates the need for terminology knowledge in the
field of translator’s activities. Formation of this knowledge complex is based on mastering
databases of terminological support. Their creation and use are based on information technologies.
Thus it is possible to achieve maximum harmonization of translated texts with the original in the
sense of equivalence and adequacy.

The purpose of the article is to consider organizational and methodical support of the study of the
technologies of terminology glossaries creation by future translators.

Analysis of research and publications. The issue of creating terminology dictionaries and glossaries
was studied by such domestic and foreign scientists as F.Vazheva, D.Dobrovolsky, R.lvanytsky,
V.Karaban, T. Kyyak, V. Lejc¢ik, D.Meys, B.Shunevych and others. However, the study of the
technologies of terminology glossaries creation by future translators, in particular, training and
methodological support of this process requires a separate study.

The main material. One reason for the complexity of the process of translation of branch texts is
their lexical peculiarities connected with the terminology. The term is a linguistic sign representing
the concept of special and professional field of science or technology. Therefore, translators must
consider characteristic features of branch type of text in the translation process, such as:

1.  Text saturation with terms and terminological phrases. Terms can be multimeaningful,
causing difficulties of translation, especially when at the same time realizing different meanings in
different fields. For example, the German term «der Zug» can mean «train» and «pull». Conversely,
«rBUHT» («SCrewy) can be translated from Ukrainian into German by several variants: Schraube,
Spindel, Schraubenspindel, Luftschraube, Tragschraube, Schnecke. English term «trainy», besides
the basic meaning of «train» can realize in technical texts meanings «a rolling mill» and «gearingy.

2. Use of technical phraseology. When translating, it should be noted that some common words
in phrases can acquire terminological meaning. For example, starke Gabe (Ger.) — Bucoka 03a,

Ileoazoziuni nayku



25

starre Bewegung (Ger.) — xopctke 3'emnanHs, treatment process (Eng.) — mporec 00poOkwH,
operating handle (Eng.) — pykosiTka yrpaBTiHHSL.

3. The use of abbreviations and acronyms. Their translation is complicated by the fact that the
abbreviations and acronyms are official and therefore they must be translated through their
equivalents in the native language without changing. For example, PS — Pferdestarke (Ger.). A
characteristic feature of unambiguous abbreviations are graphic homonymy and semantic multiple
meanings, for example: N (Jahresniederschlage) — piuni onanu, N (Niedermoor) — auzunHe 60I10TO,
N (Niederschlagshohe) — piBens omamis, N (Niederstamm) — HusbkocToBOYpHE aepeBo, N
(Nutzleistung der Pumpe) — kopucha mnotyxHicte Hacoca, N (Nenn-Nutzleistung) — HominanbHa
KOpHCHa TOTYXHiCcTh; CC (Ceramic capacitor) — kepamiunuii konaencarop, CC (connector circuit) —
koso 3’ennanus, CC (continuity criterion) — Kputepii HemepepBHOCTI (enekrporocradanns), CC
(continuous current) — mocriiiauii crpym; Henepepsuuii crpym, CC (cotton-covered) 3 6aBOBHSIHUM
obriereHHsM (TIpo kabenn); E (electric field strength) — nanpyskenicts enexrpuunoro nons, E (electric potential)
— enektpuynuii mortenmian, E (elevator lighting and control cable) — ocsiTiroBanbHMIA i
KOHTPOJIbHMIA Kabenb 1y1st mifiiimayis, E (enamel) — emab.

Since the terms are an essential component of scientific and technical texts [3], a translator should
know the appropriate terminology for their translation.

Therefore, given the general requirements for the translator, which provides scientific and technical
translation (language fluency in written and oral forms, the ability to adequately reproduce the
content and form of the language of the text presented in translation, knowledge of the hardware
used in the translation work), special attention should be given to the learning of terminology in that
field, in which a translator specializes. Taking into account that the terminological system of any
branch of production cannot be studied fully during training we consider that it necessary to focus
on the formation of information competence of future translators that will enable them to provide
their own information needs, including those for finding, using and accumulating terms.
Considering the information competence of the translator as an integrative characteristic, we have
identified its components — competencies: informational search; informational and technological;
informational and technical; informational and analytical; informational and editorial; informational
and thematic.

All these competencies are important for the translator’s work with the terminology, but we
consider that informational and thematic competence is especially important as basic competence in
learning terminology. It defines the ability to form a base of reference materials for translation and
compensation of lack of linguistic, thematic and background knowledge. For this purpose future
translators must learn to find out acceptable sources of information, to understand the specific
subject area, to form an appropriate thesaurus, to select the general and thematic dictionaries, to
study reference books, to find the appropriate language tools for transmitting meanings of terms —
words and phrases.

Ensuring the acquisition of skills in translator’s training, and further in using them in the performance of
professional tasks can be accomplished through the use of predominantly electronic information
resources (search engines, electronic catalogs, digital libraries and journals, electronic encyclopedias,
text corps, branch portals for informational search for specific topics, terminological system software,
electronic bilingual dictionaries of general and special content for selection for correspondences and
equivalents in translation, etc.).

In order to clarify the understanding of the importance of informational and thematic competence for
successful professional activity of future translators and their ideas about the possibility of its formation
was conducted a survey. The students of direction 6.020303 "Philology" at National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine were asked to evaluate using 5 parameters what characterize, in
our opinion, this competence — the ability to use specialized branch base materials (AGRIS, AGORA,
DOAJ ...), knowledge of branch terms, the ability to translate materials in one or more specialized areas,
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the ability to form their own glossaries, the ability to form their own electronic glossary using
appropriate software.

The distribution of students’ awareness of the importance of forming informational and thematic
competence is presented in Figure 1.
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Fig.1. Distribution of students’awareness of the importance of forming informational
and thematic competence

As we can see, most of the respondents' consider two factors: firstly, 55% said that knowledge of branch
terms is a must, and secondly, 57% cited the importance of the ability to form their own glossaries.
These results imply that future translators understand the need for mastering a certain amount of
terminology of specific branches for successful professional work and think about ways to achieve this
goal. One of the ways they find is creating their own glossaries. On the one hand, this suggests a
conscious attitude of students to orientation of their training, on the other hand, emphasizes the need
to improve the content of their training curriculum in terms of strengthening its informational and
thematic component.

Despite the fact that the knowledge of branch terminology is positioned by students as important or
required attribute of translation work, surveys showed significant differences between the
perceptions of first-year and fourth-year students (Fig. 2). Thus, a significant percentage (67%) of
first-year respondents have attributed this knowledge category as necessary what is traced as wrong
idealization of terminology knowledge for successful translation of branch texts that cannot be
made without taking into account a number of other aspects of translation. The presence of answers
"not very important” and "do not know" indicates undeveloped ideas about the importance of
professional knowledge. At the same time the number of fourth year students who view it as
necessary is much less (50%), but the number of students for whom it is important (50%) is
increased. The rationale for this is awareness of the need for integral complex of translator
knowledge, part of which — branch terminology — is important, but not crucial. Instead, there is no
category of students, which does not give due importance to this component in their training,
expressed as zero percentage of answers "not very important”, "'l do not know".
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Fig. 2. Knowledge of branch terminology

The differences in the responses of 1 and 4 study years students concerning the ability to use bases
specialized branch materials highlight certain trends. As seen in Figure 3, 29% of first year students
answered "do not know", meaning general lack of information about the existence of such bases. In
addition, quite a large percentage of responses "not necessary" (10%) and "not very important"
(14%) also indicates, in our view, the lack of knowledge of students about the existence of such
powerful information resource in terms of mastering branch terminology rather than about their
conscious idea of specialized branch materials bases as unimportant. Accordingly, it highlights the
need for such information for future translators. As for the fourth year students, when forming their
information competence we should pay attention to the fact that 21% of respondents did not know
about the possibility of mastering branch terms by reference to these bases.
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Fig.3. Ability to use bases of specialized branch materials

The study of branch terminology and the use of specialized databases of branch materials are
directly related to the need to orient students to the developments of their own information
resources relating to certain branch-specific areas of activity. So the question arises about creation
of branch glossaries, which can greatly facilitate translation activities. By definition of
B.Shunevych, glossary is a product of a particular type of lexicography, where the linguistic
essences are percived by the ideographic principle and conceptual interpretation [4].

In order to master technologies for creating glossaries of future translators we offer a special course
«Basics of creating branch glossaries» aimed to teach students the technology of branch glossaries
creation, the use of existing branch glossaries in practice.
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Herewith the course is based on the students knowledge of foreign language lexicology, has a
strong vocational and translational focus and combine elements of theoretical and practical training
of students. Therefore, the study of this discipline helps students to master the theoretical and
practical foundations of subject; deepens the perception and the ability to analyze the terminology
material of various branches and translate it adequately; promotes expansion of vision, erudition
and professionalism; encourages independent thinking and creativity.

After studying this course the student acquires knowledge of the features of foreign language
lexical system, the basics of lexicography, types of dictionaries and features of branch glossaries.
In addition, the following abilities are formed: to identify features of terminology in a particular
area; to obtain information from various sources necessary for the creation of branch glossaries;
to apply methods for lexicographical work on vocabulary; to select terminological material.

Special course «Basics of creating branch glossaries» provides 14 hours of lectures, 14 hours of
practical training and 26 hours of individual work on discipline, combined into two thematic
modules.

Module 1 — "Typology of dictionaries. Glossary" — includes following issues: "Lexicography as a
science. The concept of dictionary”, "Characteristics of different types of dictionaries”,
"Differential features of glossaries™, "The use of electronic glossaries".

Module 2 — "Principles of creating glossaries” — includes the following issues: "The concept of the
term"”, "Features of branch terminology", "Modeling branch terminology system", "Selection of the

vocabulary"”, "Internal structure and function of glossaries”, "Overview of software for creating
glossaries”, "Automatic selection of professional terminology in texts".

We believe that the creation of branch glossaries should include the following issues:
- Support on previously made translations and glossaries, if any are available;

- Agreeing new terms that need clarification from the relevant contact persons of the client
institutions;

- Compliance of glossary with standards of the source and target languages;

- Saving of branch terminology as a glossary to ensure consistency in sequences in the following
translations with similar content.

Glossaries may contain any elements of language, abbreviations, words, phrases, even sentences. Terms
included in the glossary may be made by means of usual translation or interpretation or accompanied
with a comment in the target language and the original language.

It should be noted that translators are able to use in their professional activities Language Corps,
including for creating glossaries. Corpus is a collection of texts in electronic form, accompanied by
technical layout (abstract).

In particular, the most famous Language Corps are The Brown Corpus (Corpus of American English)
and The London-Lund Corpus of Spoken English (oral and written corps of British English). These
corps include samples of words, sentences, texts, dialogues, monologues and more. They can be used as
a starting information resource to create a database of samples in the English language, including
glossaries that are suitable in computer-aided translation and other software shells for translation
support.

One of the important sources of information resources that are appropriate to recommend to future
translators to be used for creating branch glossaries is a collection of electronic publications that focus
research developments on a particular branch of knowledge and action. Thus, it is not a separate
publication, but the database providing structured by sections of scientific publications and journals, and
determining conditions and procedures for access. Today there are many such databases, including
bibliographic records, abstracts of documents, text materials on agriculture and related industries. Using
this type of information resources creates conditions for the formation of professional competence of
future translators for agricultural sector, based on the processing possibilities of modern, scientifically
verified, professionally improved terminology. The most famous and powerful among these databases
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are: AGRIS (International Information System for the Agricultural Sciences and Technology), AGORA
(Access to Global Online Research in Agriculture), (AGRICOLA - Agricultural On-Line Access), CAB
Abstracts (The World's Leading Agriculture Database), FSTA (Food Science and Technology
Abstracts), DOAJ (Directory of Open Access Journals), FAO Catalogue On-line. Support of these
databases is provided with large international and national food organizations. Their volume numbers
from 1 to 7 million records and materials presented mainly in English, although some of them are also
in Arabic, Spanish, French.

Conclusion. It is advisable to include to contents of future translators training the study of
technologies for creating and using glossaries of terms in the relevant field, the translation of which
is specialized area of translator. Using branch glossaries promotes optimization of translators
activities, particularly in the following aspects: improving translation quality by providing
unification of terminology, reducing time for the translation, adaptation to national and international
standards, reducing uncertainties and avoiding errors.

Prospects for further investigations can be related to development of basics of creating electronic
branch glossaries.
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VY cTarTi po3mIAIaoThCs MUTaHHS 3a0e3IeUeHHs OpraHi3aliifHO-METOAMYHIX aCTEKTIB MPOIeCy BUBYECHHS TEXHOJIOTIT
CTBOPEHHSI Tally3eBUX TIJlocapiiB MalOyTHIMH NepekiagadaMu. 3’sCOBaHO, IO A0 3MicTy NMpodeciiHOI MiJroTOBKH
MaiOyTHIX NepeKJaiadiB JOUIGHO BKJIIOYATH BUBUCHHS TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS T4 BUKOPHCTaHHS IJIOCapiiB TEpMiHIB
y BIANOBIAHIHN Tanysi, Ha MepeKiagax 3 Kol crenianizyeTbes nepeknanady. BctaHoBIEHO, 10 BUKOPUCTAHHS TaTy3eBHX
ryocapiiB cripusie onTuMmizanii DisTIbHOCTI Iepekiiagada, 30KpeMa, y TaKuX aclleKTax: HOJIMIICHHS SKOCTI MepeKiIasy
3aBISKM 3a0e3nedyeHHIO YHidikamii TepMmiHOJIOTi], CKOpPOYEHHsS Yacy Ha BHMKOHAaHHsS Nepekiiany, ajantamis 10
BITYM3HAHUX 1 MDKHApOJIHUX CTaHJAPTIiB, 3MCHIICHHS HETOYHOCTEH i YHHKHEHHS MOMMJIOK. BKka3aHO Ha JOIINBHICTH
PO3pO0OKH OCHOB YKJIaJaHHsI €IEKTPOHHHX Ially3eBUX IJI0CapiiB.

Kniowosi cnosa: mepminonocis, mepminoaociuni 6asu, eanysesi enocapii, nepekiaoa.
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